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维吾尔语鄯善鲁克沁话词汇四百例 
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摘  要：鄯善鲁克沁话属于维吾尔语中心方言吐鲁番次方言。本文将作者在鲁克沁镇经过调查搜集到的四百多 

个词，从五个不同方面进行了分析整理。 
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鄯善县鲁克沁镇（lykt∫yn）1位于鄯善县境内的火焰山南部及沙山西部，距县城 55 公里。它

的东部连着 qawan 和 sirkip 村，即现在的第二水电站；北部连着火焰山，南部连着 diʁar 乡，西

部连着 tujuq 乡。总面积为 40 平方公里，包括 13 个村委会，一个畜牧队，一个葡萄站，26 个

自然村，4500 多户人家，约 23463 人口。其中维吾尔族约 21763 人，占总人口 92.7%，其余

为汉、回族。鲁克沁镇地处平原，有耕地、草原、森林，气候干旱，降水量少，4、5 月份常有

大风。土地肥沃，主产粮、棉、葡萄及各类瓜果，主要依靠山上雪水和坎尔井水来灌溉。解放后

文教卫生事业发展迅速，现有 7 所小学，3 所中学（包括一所高中）及一所卫生站。2 
清朝乾隆年间，此地曾由王爷来统治，这里有约于 1776 年建成的吐鲁番王 imin ʁodЗa 的

王爷台（当地人叫做 waŋsupisi）遗址，还有汉、唐代以来的“柳城”旧址（位于鲁克沁王爷台

遗址中间）。 
鲁克沁（lykt∫yn）一词的内涵众说不一。有的说是由“柳城”音译而来；有的说是由“六个

泉”音译后，发生音变而来；也有的说该词是由伊朗语借入，意为“首都”；而据突厥语大词典

中记载：lykt∫yn 是由 lεkt∫in 演变而来，而 lεkt∫in 旧指军队。总之，lykt∫yn 一词的来源与意义至

今不详。 
鲁克沁话属于维吾尔语中心方言吐鲁番次方言。笔者 1999 年 10 月至 11 月间，在鄯善县鲁

克沁镇进行语言调查，搜集了当地四百多个具有地方特色的词。笔者发现，鲁克沁话词汇不仅包

括当地特殊用语，还有相当一部分同义不同音或意义范围与标准语有区别的词，同时还包括了一

些汉语借词。现将其整理如下： 

一、鲁克沁话中有相当一部分词是当地特殊用语 

这些词在标准语中一般找不到与之对应的同义词。这些词的存在与当地人的生活习惯和生活

方式、地理环境等有着密切关系。如： 

1、balt∫uq        小南瓜、小葫芦 
2、mεk kawa       南瓜。形状圆、扁、个大。常切成大块蒸、煮或烤着吃。 
3、mā(n)ta kawisi  专门做包子馅的一种瓜，一头大，一头小。 
4、tεk            葡萄藤、葡萄架 

例 1：kyz kiλdi, εmdi tεklε(r)ni t∫y∫yryp kømidiʁan gεp.  入秋了，该将（搭在架子上的）

葡萄藤拉下来埋上。 
例 2：tεkkε ikki jilda møgε kiλdu. 葡萄两年就可结果。 
5、dЗydЗø (j)lε 冬梨。冬初时才成熟。梨熟时，色黑，成熟后冻上，入冬后才吃。吃时

用水泡软蒸着吃，可治气管炎、咳嗽感冒。 
6、sukøki（炒好的）菜，蔬菜 
7、t∫oʁpø∫kili 烤饼，将发好的面做成饼状，放在热柴灰上烤制而成。旧时用来治疗小儿

呕吐症。 
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8、sewit ētmaq  带好消息 
例如：qizi tuʁuwikε(n), sewitetip keptu.  他女儿生孩子了，就来给我们传好消息来了。 
9、toqu∫维族小花帽上的花边，用金、银做的。例如：ā(1)tun toqu∫（帽子上的）金花边。 
10、ʁapilliq  冒失，粗心 
例如：ʁapilliqni ta∫liʁin balam. 孩子，别再冒冒失失的了。 
11、aλliq 过厅，当地人住房常为左右相对，两边住房连起来也盖上顶，前后开门，成一

过厅，通风、凉爽。鲁克沁炎热的夏天，屋内十分闷热，人们常常在凉爽、通风的过厅吃饭、休

息。 
12、tizlamt∫a 旧时至膝盖的绣花女长袜。 
13、t∫ekilimεk 专指葡萄颜色开始变透明，开始熟。 
例如：yzym t∫ekilidi, japaqina(←jεp+baqajli+a)！葡萄已开始熟了，我们尝尝吧！ 
14、jāma 用石磨将小麦手工磨成粗粉后熬成的糊糊。是旧时丧婚礼的主食。 
15、dεkt∫I   小锅。 
16、mεto   乡巴佬 
17、qonaq typt∫iki   高粱杆 
18、hεttεm   狂妄；怪 
例如：tazimu hεttεm biλmε bu! 这家伙特狂妄。 
19、sεn∫iwa 有魄力；有头有脸、有威望；泼辣 
例 1：mεlimizniŋsεn∫iwāliji bejiptu.我村的上层人物都去了。 
例 2：sεn∫iwā ajal u!那是个很有脸面的女人。 
20、labduλ邋遢   labduλ  mεzim 邋遢女人 
21、toquwaq 葫芦的大头，掏空后里面放上小树枝，供气管炎病人吐痰用。 
22、adā bolmaq 受累、受罪、受折腾 
例如：bu baliʁaʁ?iza jedyramaj adā wokεttim.这孩子不吃饭，可把我折腾坏了。 
23、t∫āŋqirimaq~t∫aŋqijimaq.（眼睛被）刺得睁不开 
例如：kyn nurida køzlε  t∫aŋqijikεtti.眼睛被阳光剌得睁不开了。 
24、tajlaq~botilaq~bodit∫aq 小骆驼 
25、qo∫uq nan 高粱面和小麦面混合后打出来的馕。 
26、kā  指旧时为王爷、地主等干活的佣人。 
例 1：gaŋniŋkaliji kεri. 王爷的佣人很多 
例 2：buʁdāni øzi jēdu, qonaχni kālāʁa beλdu. 小麦自己吃，高粱给佣人。 
27、εmsyλ  bolmaq  不省人事、晕过去 
例：i∫εktin jiqilip εmsyλwoqεptimε, kεjnim bεk t∫y∫ketip.  我从毛驴上摔下来晕过去了，后

脑勺摔得太厉害了。 
28、bεnnεwrε  重孙子的孙子 
29、teqijan   无花小维族帽 
30、dЗεjmεk  旧时穿的女式连袖大襟衣服 
31、pε∫mεt   旧时女式接袖上衣 
32、pogεt    瓶塞 
33、tuma   小水闸；大管子的塞子 
34、tumnaqi(←tuminiŋarqisi)小蓄水池（打开 tuma,坎尔井的水就会流入此蓄水池——笔

者注）。 
35、maz  bolmaq     喜欢、高兴 
例如：naχ∫a ētsam bizniŋødiki maz woketidiʁan. 我唱歌时，我家那位（指丈夫）喜欢

得不得了。 
36、miλʁilaŋqiliwεtmεk （打得）落花流水 
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例：ulāni urup miλʁilaŋ qiwattuq. 我们把他们打得落花流水。 
37、lεmbελpom    发糕 
38、t∫yndЗε    晾葡萄干的荫房 
39、t∫yndЗε tam  家门口小矮墙（小围墙），其形状像 t∫yndЗε,带小孔，通风，由此得名。 
40、t∫yrgε   为带动小石磨房的石磨，水从高处顺专门做得木头水道急速流下，这木头

水道叫 t∫yrgε(←t∫y∫yrgε)。 
41、darimaq ①=jeqin kεlmεk  接近 ②tεgmεk, t∫eqilmaq  碰 
例 1：øgε  ikkint∫i darimidi.  他再没接近此屋（他再没有来我家）。 
例 2：uniŋʁa darima! 别碰他！别靠近他！ 
例 3：uniŋʁa ∫amal dariqaptu.   他伤风感冒了。 
42、t∫aχsa  栅栏门（=rε∫εtkilik i∫ik）例如：tømyr t∫aχsa  铁栅门 
43、to∫uλma   小蓄水池排水口 
44、t∫ujʁan tikεn  红枣树枝，带剌（晾葡萄用）。 
45、hεppεt 锅贴（一种食物），用发好的面将菜馅包上，锅里放水烧开，将包好的包子

反面朝外倒贴在锅的内壁（水的上部），约十分钟即熟，一面金黄，一面象包子。 
46、a∫limaq  民间治（呕吐）病的一种方法。小孩子呕吐，肠胃不好时，让他躺在床上

用包着薄布的一碗麸子将躺着的病人从头到脚碰一遍，嘴里反复念着“a∫、a∫…”，据说用此法

可治呕吐症。 
47、lazimliq  给丧礼送的礼物，包括食物、布料 
48、jamdaq   用种植的一种草木晒干后自制的大扫把 
49、χepi~qapi  一种民间的对句游戏。一个人说一句话，另一人立即接上一句，最后一

词与上一句最后一词押韵，第三人又接上……，有时可轮十几句。 
50、bēgεn  锄子 
例：kεkilε joʁinap bēgεn bōmaqta, taχsilā t∫oŋujup legεn bomaqta, ∫agiλt lā øginiwelip 

ustiʁa janmaqta, jaχ∫ilāni aziʁa urup pørε qi(1)maqta, jamanlāni jølεp ørε qi(1)maqta.  大意

是：小斧子渐渐变大成了锄子，小盘子渐渐变大成了大盘子，小徒一旦学会本事就对师傅翻脸、

顶嘴，好人被搧嘴巴，搧得嘴像菜盒子一样软，坏人被扶持，称王称霸。 
51、ojuq  土房内壁的壁厨，专放碗碟，四方形 
52、limtaq  土房内壁的壁厨，比 ojuq 大一些，长方形，专门用于叠放被褥 
53、kimirø(j)  窑洞式住房 
54、qελnεm  时间计算法，据老人说，一个 qεrnεm 相当于 32 年。六月份过肉孜节，32

年才轮一回，旧时用此法计算时间。比如 bō∫iχan 大妈说她在六月份渡过了四个肉孜节，也就是

过了四个 qελnεm,说明她的岁数起码在 32×4=128 岁以上。 
55、ziχo  富人  例：ziχolāniŋkarizi waj, zεdε.这些富人们有坎儿井，很富有。 
56、zεdε  富人；富 zεdεlε（j）富人们 
例如：zεdε、baj、ʁodЗilā wo(1)sa pytyn—pytyn qōlāni tonuλda sεŋgilitip pu∫uλdu.只有

有钱人、富人、乡长才能将整只整只羊挂在馕坑里烤着吃。 
57、baλliqlā(j)  富人们 
例如：u kεmlεdε gyry∫ ∫alaŋŋ, baλliqlā, zεdεlε qilalādo qojuʁa∫ni(←qojuq a∫ni).  那时米

很少，只有富有的人、有钱人才能做抓饭。 
58、miskak  旧时清洁牙齿的工具,一般由桃木或甘草根等芳香木做成。 
59、iraqa  一种花边，常绣在维族小帽边上 
60、ustat  聪明、机灵；机灵鬼；耍滑头 
例 1：hεdЗεfsilla ustat biλmε bu!  这小家伙特机灵！ 
例 2：ustatliq qima!  别耍滑头！ 
61、boldurʁut∫   发酵粉 
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62、kykym  碎干草，常用来在馕坑里烧火 
63、møl—møl  象声词，比喻眼巴巴地看 
例如：køzlijini møl—møl qip qarafla tuλttu.   他眼巴巴地看着。 
64、ta∫raq 一种大开口的缸，有大有小。大的旧时当作洗衣盆，小的旧时盛饭或当洗脸盆。

现在将大花盆也叫做 ta∫raq.。 
65、sekilik t∫et∫i  耳鬓  例如：jaŋʁaq t∫et∫ini østyryp uzun qip ørywāsa sekilik t∫at∫ dēdu.  

将两鬓头发留长，再编成长辫，这就叫 sekilik t∫at∫. 
66、alqimaq  高兴、感激 
67、ittil—ʁudul   bolu∫maq  象声词，比喻推过来搡过去，发生磨擦 
68、gasarimaq  变聋（←gas+ara—）例如：qeriduq, gasarap qalduq. 我们老了，迟

钝了（变聋了）。 
69、t∫ujruq  脱棉籽的土机器 
70、∫oda 高个子   例∫oda εdεm  高个的人 
例：igiz εdεmlεni ∫oda daqujdu.  个子高的人叫 
71、sygεn  驼在毛驴上的托筐（为左右两个） 
72、guwaza  旧时的一种货币，一个 guwaza 等于 10 个 jubur.（硬币） 
73、qimirut  旧时的一种布，和现今的线比叽相似，有大花，可做女人衫。 
74、t∫a∫liq  处女 
75、dЗulʁimaq  动物脱皮、脱毛、换毛  例：qōlā(r)dЗulʁidi.  羊开始脱毛了。 
76、tελlεŋkesεl  是指毛驴、羊等夏季易得的一种皮肤病，身上的毛皮一块一块的变秃 
77、bøk(~g)εnlimεk  羊开始长膘时，开始拉一团一团半稀不稠的粪，这种动作叫

bøkεnlimεk. 
78、t∫uluŋ   是一串葡萄的一小枝 
79、t∫uluŋdimaq  将一串葡萄一小枝一小枝的掰着吃 
例如：yzymni t∫uluŋdap jedi.他一小枝一小枝地将（一串）葡萄掰着吃了。 
80、ijindimaq  一颗一颗地摘  例如：yzymni ijindap jemεk. 将一串葡萄一颗一颗地摘

着吃。 
81、ijin bolmaq  指（葡萄）的颗粒掉下来。摘下来的葡萄放久了，其颗粒会脱落，随之烂

掉。 
例如：yzym ijin boqεptu, εmdi jawatmisa sesiketidu. 葡萄开始掉了，再不吃掉，会烂掉的。 
82、danlimaq  指一颗一颗地摘着吃 

例如：yzmigεn yzymni danlap jesε, sisqaldu.  还没摘下来的葡萄就在枝头上一粒粒吃，那整串

就会坏掉。 
83、øŋŋ—sili  脸色 

例如：uni(η) øŋ—sili belεkt∫ε  woqεptu.  他的脸色都不对劲了（不正常了，变了） 
84、gezεk  好吃的，美味食品  例如：gezεklεdin asilira!  您吃些糖果吧！ 
85、idε qilmaq(=bø∫yk toj qilmaq)孩子出生近四十天时举行的生日宴会。 

例如：balamniŋ idεsini qimaqt∫i.  我要给我孩子过生日 
86、mukka  用粗粮包的包子 
87、kεmzyt  搭襟长女人衫（象旗袍） 
88、∫uŋŋ葡萄的枝（粗细均在内），除主藤之外的枝。 
89、∫uŋŋ qat∫a  专用来修剪葡萄枝的剪刀 
90、t∫økεl（~n）limεk  专指豇豆、刀豆等长豆结果（该词词根为 t∫økε，即筷子，由此派

生）。例如：put∫aq t∫økεllεptu.  豆子开始结果了。 
91、løgεt (=χiraman)什么都不着急、懒散 
例如：balliji løgεt, aŋala hεmmε i∫qa øzi maŋmisa womādu.  他的孩子都懒散，所以什么
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事都得由他自己跑。 
92、gεrdin t∫ina  大海碗 
93、nεnzo t∫ina   大碗 
例如：nεnzo dεp søz bajdi, heli t∫oŋ t∫ina dēmiz,t∫oŋ t∫inilāni nεnzo dēdiʁan.  那时我们有

nεnzo 这个词，现在叫大碗，大碗我们曾叫做 nεnzo. 
94、qalij~qεlij  抄的菜，用羊肉片、粉条、蔬菜等抄的菜，常加在没肉的抓饭上面吃。 
95、mudЗuq  门墩，托住门上转轴的墩子，用木头或石头做成 
96、asqaq  多齿的耙子 
97、t∫aχlimaq  锄草，松土  例如： 我们用锄子给棉花松土。 
98、εl—kim  人群  例：u εl—kimgε qo∫ulmā(j)diʁan εdεm.  他是个不合群的人。 
99、∫ap   一种开小白花的植物，磨碎后可洗衣服，作用同肥皂 
100、gaŋgum  厉害，不受欺负的 
例：anam nājti gaŋgum mεzimdi.  我的母亲曾经是不甘受欺负的非常厉害的女人。 
101、biλ  tap bolu∫maq  闹矛盾 
例如：ulā(r) meni t∫oŋŋ køjdu, ulā(r) wilεmma tijikip、biλ  tap bolu∫maj amdan øty∫kεn.  他

们挺尊敬我，我也和他们处得很好，也没生过气，也没闹过矛盾。 
102、ʁodЗa  王爷的儿子   例：ʁodЗa degεn gaŋŋlāniŋŋ bālliji. “ʁodЗa”指的是王爷的儿

子。 
103、pajpaŋŋ  楼房 
例如：nεt∫t∫ε qεwεt øni pajpaŋŋ dēdiʁan.   几层房子叫 pajpaŋ. 
104、pελlimεk（把灯芯往外）拨拉 
例 1：pilikni sεp taχsiʁa, t∫igit jeʁini qujqosaŋŋ tujdo, biλdεm—biλdεm pελlεp tuλdiʁan i∫.  把

棉花捻成的灯芯放在小盘里，放点儿棉籽油就行了，还得一会儿一会儿将灯芯往外拨拉一下。 
例 2：biλ  aχ∫amda nεt∫t∫ε pελlεkεtkit∫ilik herikitido εdεm.   一个晚上得拨拉好几次，人也就

累了。 
105、hali tεŋŋ   日子紧巴 
例：inim pat—pat kelā(j)mā(j)du, hali tεŋ, aranla dЗan beqip otuλdu.  我弟弟不能常来，生

活太紧巴，刚刚能够维持生活。 
106、japma  维吾尔人常吃的一种饭，做法是将羊肉块、黄萝卜块、土豆块炒上，倒上水

（刚能淹没），煮一会儿，上面盖上发好的面或花卷，闷十几分钟即可。现又叫“闷面”、“闷被

子”。 
107、dЗeni wā(r)  能干、泼辣 
108、høplimεk   由于闷而变黄；闷热，不透气 
例 1：lεmpε igiz wosa yzym høplimijdu. 凉棚如果高一些，（搭在上面的）葡萄就不会捂坏。 
例 2：∫amal øty∫misε yzym høplεketidu.如果不透气，葡萄会捂坏的。 
例 3：kεwεz t∫aχliʁanda bεk my∫kyl, uni(ŋ) it∫idε høplεp turāmāmiz. 给棉花松土可难了，在

棉花地里闷热得受不了。 
109、bεttε(=bεttε polo)没有肉的抓饭，但上面放炒菜代替肉。 
例如：kyndε bεttε jesεmma bu jεdε tuλmām ε(n).  天天吃抓饭，我也不在这儿住。 
110、baldiλ  ∫aptul   早熟桃 
111、qawan  公猪 
112、høp øtikεtmεk~høp εkεtmεk(=issiq øtypkεtmεk)  受风热而病，中暑 
113、t∫idiŋŋ~t∫iliŋ (←t∫iriŋ)  一把葡萄的一小枝 
114、buluq bō(1)maq  长得密，果实丰富 
例如：yzym bu jil buluq boldi, bultuλ  ∫alaŋ wō(l) ʁan.  今年葡萄果实丰富，去年却结得很

稀。 
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115、pεndЗiλ~rodЗεk   有小格子的旧的木窗 
116、bulutlanmaq  布满乌云（动词） 
例如：qarisam asman bulutlinikεtti, aŋat∫in nεsilεni ø(j)gε εkiλwatqan.我一看天空开始出现

乌云，就把东西都拿进屋去了。 
117、dЗigde køtigidεk  形容不听话，不开窍 
例：dЗigdε køtigidεk biλmikε(n) bu, gεpmu øtmijdi ʁan.  他简直是个榆木疙瘩，话都听不进。 
118、kyp  小口大肚瓷缸 
119、bidЗik  专门收藏梨、石榴等水果的小冷屋 
120、maŋbolmaq~maŋ ʁa kirmεk  专指猫发情 
例如：my∫yk maŋŋ woqaptu, my∫yk maŋ ʁakiλqaptu. 猫发情了，猫开始发情了。 
121、biλkelin 妯娌  例如：biz biλkelin bolimiz.  我们是妯娌。 
122、qantuλmaq  马嘴里放上铁环（以防其咬人） 
123、dЗydЗyŋ ŋ从院墙底下通过的小通道、污水沟 
例 1：suni dЗydЗyŋgε tøk  把水倒在污水沟里。 
例 2：su dЗydЗyŋdin øtti.   水通过了污水沟。 
124、tilma  坎尔井水从洞口流出的上游部分 
例如：bu karizniŋ suji issiq woʁa∫qa qi∫ kynimu ballā(r) tilmisiʁa t∫y∫ywalido.  这坎尔井的

水热，所以孩子们在冬天都敢下到坎尔井洞口的水中。 
125、qumq(←qum+aq?)jε(r)  沙地 
126、daŋgallimaq  扔土块 
例如：u tywigε t∫iqiwelip daŋgallidi.   他爬到屋顶（往下）扔土块。 
127、tyŋgyλ—tyŋgyλ 象声词，比喻乱七八糟的脚步声 
128、tyŋgyrywāmaq(=waraŋ-t∫uruŋ qiliwalmaq)  闹腾 
例如：ballā(r)  biλdεm tyŋgyry∫ywaldi.   孩子们闹了一阵。 
129、tala—tyjizi  外边 
例如：ø(j)dila o(l)taʁandin, tala—tyjzigε t∫iqipaqsimamdu bu bala!  这孩子怎么老是坐在屋

里，不出去呀！ 
130、jaŋʁaq t∫a∫   两耳旁的头发 
131、tombolqa  说话粗野，生硬 例：tombolqa εdεm, 粗野的人 
132、dεdεn~dadεn  度量单位 
例如：biλ  dεdεn buʁdā(j) 460 dЗiŋ kelidiʁinkε(n)  1dεdεn 小麦大约有 460 斤。 
133、tipo  最初，最开头 tipoda āʁan χotun 结发妻子 
134、∫ana 棉桃去掉花剩的蒂 
135、kakt∫a 一种薄馕。常用做羊肉汤泡馕 
136、gεrdin t∫ina  大海碗 
137、qot∫u∫  (量词)（双手）一棒（水）   ot∫u∫（量词）（单手）一棒（水） 

二、鲁克沁话中还有一部分词与标准语中相对应的词同义却不同音。方言词汇研究中搜集和研

究这样的词也有着十分重要的意义 

1、ugal(=bit∫arε)可怜；可怜的人；冤枉 
例 1：ugal walam 我可怜的孩子。 
例 2：uniŋʁa bεk ugal wokettu!  他真是太惨了；他真是冤枉了。 
2、qowq(=dεrwaza)原指城门，现指大门 
3、qowqt∫i(=dεrwaziwεn) 守门的人 
4、kepi∫(=ajaq)鞋 
例如：øtyk kijmεptu, putida kepi∫i wajkε(n).  他没穿靴，脚上只有鞋。 
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5、tygy∫kεtmεk(=adЗra∫maq)离婚 
例 1：ikki jil  ø(j)  tutup tygy∫kεttyk!  结婚两年后我们离婚了。 
例 2：eridin tygy∫kεtkεn ajal.  离了婚的女人 
6、jajaq(=pijadε) 走路、徒步 
例如：gowal balam yrymt∫igε jajaq jett∫iqiptu.  我可怜的孩子竟然徒步去了乌鲁木齐。 
7、gowal (=bit∫arε) 可怜的  例如：gowal balam  我可怜的孩子。 
8、uzøkyn=øly∫kyn  前天 
9、qaλni  ①肚子  ②胃口 
例 1：qaλni tojuptu  他吃跑了肚子。 
例 2: qaλni jaman biλmε u! 他是个（胃口大）的家伙。 
10、eriʁdimaq~ejiʁdimaq (=tazilimaq)收拾、弄干净 
例 1：aλliχni ejiʁdap su seppεt（=sepiwεt）. 你把过厅收拾干净，撒上水。 
例 2：qat∫a—qut∫ilā(r)ni ejiʁdiwεt! 你把碗筷洗干净。 
11、tal(=søgεt) 柳树  例如：biλ  typ tal.  一棵柳树 
12、masqiretmaq(=zaŋliq qilmaq) 嘲笑  例如：tola meni masqiretmisina! 别尽嘲笑我！ 
13、jatbiλ(=χojmu)  程度副词 
例 1：jatbiλ  gεqikεtti, χuddi biλ  qilalā(j)diʁandεk!  尽说大话，好像真的干得了似的。 
例 2：uniŋ bili biλjεdε oturup jatbiλ amdan paraŋ seli∫tuq.  我们同他坐在一起，聊得可好了。 
14、kukula(=t∫at∫) 头发 
例如：uniŋ kukulisidin tutuwaldim. 我抓住了他的头发。 
15、pajpaq tatmaq (=pajpaq kijmεk) 穿袜子，套长袜 
16、tyzytlyk (=εdεblik) 举止好看，有礼貌 
例如：bu bala tyzytlyk εdεm poptu. 这孩子挺懂礼貌的 
17、jamisa(=jaki bolmisa)  不然，不然的话，本来 
例 1：bi jil yzym bεk aλzan, yzym amdan bo(1) ʁan jamisa. 本来今年葡萄结得挺多，可今

年的葡萄太便宜了。 
例 2：jamisa sε(n) baramsijε! 要不然，你去吧？ 
18、εjlε(=hεdε)姐姐 
例 1:zoraχnεjlε(←zoraχan εjlε) 枣尔汗大姐 
例 2：noraχnεjlε(←nuraχan εjlε) 努尔汗姐 
例 3：mεstøriχnεjlε(←mεstøriχan εjlε) 玛斯托丽汗大姐 
19、χon(=dЗoza) 桌子 
例如：ja∫ iduq, gyl idyk χonlā(r) da gezεk, qeriduq, t∫yrydykʁaluλda tezεk.  我们曾那么年

轻，像花朵、像桌上的甜点心，而今我们老了、朽了，好比罗筛里的牛粪。 
20、qūqila-（=ytlε-.）烫烧羊头、羊蹄上的毛 
21、∫ikā(r)(=ow)  打猎 
22、bijnεtε (=bygyn εttigεn) 今天早晨 
23、dЗalā(j) (=t∫ot∫a) 缚子 
24、jεktεk(=køjnεk) 男衬衫 
25、udЗoti(=dЗεmεti)  家族 
26、…mεlεdε(=waqitta)…时…的时候。 
例 1：bu kεm mεlεdε…这个时候… 
例 2：u gaχ mεlεdε…那个时候… 
例 3：jeʁa woʁan mεlεdε…发生战乱的时候… 
例 4：igiz-pεs wop ikki jillā woʁan mεlεdε tygy∫kεttyk. 我们就这么拉拉扯扯的约两年，终于

离婚了。 
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27、qowqluq (=i∫iklik)  有门的 
例如：qo∫ qowqluq i∫ik (=qo∫ qanatliq i∫ik) 双扇门 
28、∫i∫ε~quta 瓶子（=botilka） 玻璃瓶 
29、tiwεrt∫i(=atwerka) 改锥，螺丝起子 
30、gērεm (=ora)  地窖 
31、εrwi bokεtmεk (=øzgirip kεtmεk)  改变，变 
32、biqini t∫iqmaq (=puχadin t∫iqmaq) 过瘾 
例如：ikkø(j)lε(n) billε oturup ʁiza jesε biqini t∫iqidu.  两人坐在一起吃饭才吃得舒服吃得过

瘾。 
33、syλmεlε qilmaq (=upratmaq)  磨损 

例如：u hεdЗεfsilla jεŋgil maŋidu ajaχni(ŋ) assinni syλmεlε qimā(j)du.   他走得特轻，不磨损鞋

底。 
34、dЗaw χaloj (=noʁut∫) 长杆面棍 
35、χaloj (=puza, sekilεk)  小杆面棍 
36、ʁudurimaq (=sørimεk, maŋʁuzmaq)  让…受累，拖来扯去 
例如：meni ujan-bujan ʁodurisa it∫i ā(ʁ)rijdu.  他们把我拖来扯去的话，他会心疼我。 
37、ʁudurulmaq (=sørεlmεk) ʁudurimaq  的被动式 
例如：pom bopʁudurulup χeli jillā(r) tattuq.  我们被扣上了地主的帽子后被人拖来扯去，受

了好几年的苦。 
38、qasmaq (=aχlimaq) 专指剥豆子  例如：purt∫aq qasmaq  剥豆子 
39、t∫umt∫ilaq (=qumt∫aq)  小蝌蚪 
40、gatā (=døt)  笨、迟钝 
例如：gatā degεn mudзazi eʁiλ,biλmini bilama(j)diʁan εdεmni gatā daqujdu.  动作缓慢，

反映迟纯的人就叫“gatā”. 
41、suʁuλtma (=tatma)  抽屉 
42、liŋgiλ t(=εpkε∫)  扁担 
43、munumaq(=aldЗimaq)  老糊涂了 
例如：mana εmdi qeriduq, munuduq.  我们已老了，糊涂了。 
44、rambul qo(j) (=mitis qoj) 种羊 
45、ot eʁiz (=dЗapildaq)  喜欢叨叨，绕舌，得理不让人 
46、istura(=hadЗεtχana) 厕所  例如：isturaʁa bādim. 我上趟厕所。 
47、ā（l）tun qa∫ (=altun tadЗ)  金王冠 
48、∫illa (=pataŋ)  后脖颈儿 
49、tεrεpal~tarapal (=tujuqsiz)  突然 
例如：tarapal biλ  hadisε wōsa… 若突然发生什么事… 
50：tili eqip turmaq (=tili kεlmεk) 说的好，标准 
例如：u  χεnsonuŋ ujʁurt∫iʁa tili eqip tuλdo.  那个汉族人的维吾尔语说得特标准。 
51、maŋdam (=t∫amdam)  一步（量词） 
例如：u biλ  maŋdammu maŋmā(j)do.  他连一步都走不动。 
52、gerε(j) (=t∫igi∫)  复杂的人，考虑问题复杂 
例如：u belεkla gerεε εdεm.  他是个特喜欢把事情搞复杂化的人。 
53、t∫imt∫ilimaq (=t∫imdimaq)  掐 
54、ømyn(~1)aχman (=aldirap-saldirap)  急急忙忙 
55、sidЗil (=uda, izt∫il)  一直，一贯，不停地 
例如：mεktεpkε sidЗil kelido.  他从不间断地去学校。 
56、søŋgε∫ (=janpa∫) 胯，胯骨 
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57、dεttε-dεttε (=asta-asta)  慢慢地、渐渐地 
58、tetirεŋ (=qalajmiqan) 乱七八糟 
例如：u ketidiʁanda ijεni tetirεŋ qiwetip ketti.  他走时，把那儿搞得乱七八糟的。 
59、doχ bε(r)mεk (=dε∫nεm bεrmεk)  责备 
60、doχlimaq (dø∫kεllimεk)  责备，不停地敲打 
61、tεtmεk (=∫ota)  梯子 
62、jupulaq=lεglεk;kepinεk  ①风筝   ②蝴蝶 
例１：jupulaqtεk ut∫up jyλdu.  像蝴蝶般飞来飞去。 
例２：jupulaqtεk jεŋgil.   像风筝一样轻。 
63、tuŋt∫i (=tεrdЗiman)  翻译 
64、topt∫a (=tygmε)  扣子   piris topt∫a  子母按扣 
65、qadaq(＝bulapka)  别针 
66、∫iwiqmaq~∫imiqmaq (=oruqlimaq) 变瘦 
例１：hεdЗεfsilla kelεŋsiz sεmiλkεtkεn, bizε ∫iwiqiptu teχi. 他（原来）特胖，（现在）总算

瘦了点儿。 
例２：bizε ∫imiqsaŋmamdu, bεk sεmiλkessε(←sεmiripketipsεn).  稍微瘦点吧，你太胖了！ 
67、lεmbελla (=biraqla,tomtaqla)  一下子 
例如：sili lεmbελla sorisila, mε(n) qanaq dЗugap beλmε(n).  你一下子问那么多，我怎么回

答呀！ 
68、malaka (=aka)  哥哥，兄长 
69、tykylεŋlimεk (=domulimaq)  打滚 
70、jot∫un 怪，特别，不寻常。 
例１：jot∫un εdεm  怪人，不寻常的人。 
例 2：hej, jot∫ulla  gεε(p) qilsεŋʁo! 你说话怎么这么怪呀！ 
例 3：buni kijsε jot∫ulla tuλdiʁinikε(n)! 穿这个总觉得不对劲。 
71、alt∫uq(=satma)  看瓜棚 
72、laqqa(=oŋʁul-doŋʁul)  形容道路高低不平、坑坑洼洼 
73、su buqisi~paqa t∫or~suʁa tygym~bεŋ∫ε(=dЗuwawa)  水饺 
74、∫upur 树枝（=dεrεχ ∫eχi） 
75、χaraz(=dЗuwazχana) 小油房 
76、bēlεnt∫ilik 多，丰富（=baja∫at）例：haziλ  hεmmε nεεsε belεnt∫ilik!  现在什么都丰富 
77、iriq(=hεmmisi)  全部 
例 1：iriq da∫ulāni i∫kyzkεtkεnnimlεε.  那些全部让他喝过来了。 
例 2：χε(q)lεε(r)iriq kεldi.  人们全都来了。 
78、kyt∫tyŋgyλ(=kyt∫lyk)  力气大，有力 
79、yzlyk(=inawεtlik)  有面子的、有威望的 
例：u toχsunda yzlyk hakim boʁan εεdimdi.  他曾经在托克逊是个有威望的县长。 
80、yλkymεk (=t∫øt∫imεk)  受惊、吓一跳 
81、tuʁu∫luq (=dЗyrεtlik)  大胆、大方 
82、ka∫ila qilmaq (=awarε qilmaq, tεsir jεtkyzmεk)  打搅、打扰 
83、mēnεt (=paskina) 脏 
84、t∫irkin(=paskina)  脏 
85、tambal(=i∫tan)  裤子、长裤 
86、aka (=dada) 爸爸、父亲 
87、eriʁdimaq (=tazilimaq) 弄干净，收拾 
88、zilt∫ε (gilεm)  地毯 



 - 10 -

89、zor (=t∫oŋ,joʁan)  大 
90、eŋil (=kijim)  衣服 
91、pisεt wε(r)mεk(=diqqεt qilmaq)  注重、重视 
92、soqu∫maq(=uru∫maq)  打架 
93、tijza(=pul)  钱 
94、pedigεn(=t∫εjzε)  茄子 
95、qowuz(=eʁiz)  口（量词）例：a∫tin y∫-tøt qowuz jedim. 我吃了两三口饭。 
96、taχla-(=sεkrε-)  跳  例如：eriχtin taχliwøt (←taχlap øt)! 从小沟里跳过去. 
97、∫yptyλ (=paskina)脏 
98、inεk piti (=abdimilik)蓖麻 
99、qotuλ (=oruq)瘦 
100、quruʁ  d3yd3εm(=wasalʁu)干桑椹  
101、bizε～bizεj(=azraq) 一点点，一点儿 
102、køz jorimaq(=tuʁmaq)生（孩子） 例如：jεttigε køz  jordum.我生了七个（孩子） 
103、ʁiza(=tamaq)饭  例如：ʁiza jεp maŋsina!  你吃了饭再走吧！ 
104、qojuq a∫ (=polo)  抓饭 
105、u∫quλ (=ajroplan) 飞机 
106、tom qara(=ziʁziq)褥子四周的滚边  例如：tom qara tutqan  køpε有滚边的褥子 
107、majdaŋŋ (t∫aqt∫aq ) 玩笑  例如：majdaŋ etiqojdum,terikmisina!我和你闹着玩呢，

别生气嘛！ 
108、mykyl—teqil(～mykylyŋ— teqiliŋ)(=aldirap—saldirap)匆忙   例：mykyl—teqilla 

t∫iχqaldim,siligε he∫timε amaj.我来时匆忙，没能给你带什么东西。 
109、qonaq typt∫iki(=qonaq ∫eχi)高粱杆 

三、鲁克沁话中还有一些词的语义与标准语中相对应的词相同，但语音形式或多或少有所区别 

另外还有一些词与标准语中相对应的词通用（同义）但比其更常用。如下面这些词比起标准

语中与之相对应的词（即括号内的词）在语音形式上有些区别或更常用些： 

1、jadāmaq (jadlimaq)背诵  
    例如：u hεmmε χεtni  jadakettu(jadlap ketiptu). 他把所有的字都背下来了。 

2、kyrε(=qora)院子 
3、χε(=χεq) 人们  例如：χεlε nim dēdo?   人们怎么说？ 
4、jalaŋŋʁidaq (=jalaŋajaq)  光着脚  例如：jalaŋʁ idaq doχtuλ . 赤脚医生 
5、jalaŋpa∫ (=jalaŋ ba∫)光头，没戴帽 
6、ʁ orεk (waraq)  页、张  例如：biλʁ orεk qaʁ az wāmo?  有一张纸吗？ 
7、t∫økεn(=t∫okan)已婚女子 
8、gaχ(=waqt) 时间   bu gaχta (=bu waqtta)   这时 
例如：bu gaχta nε waλsε?  这个时候你去哪儿？ 
9、dywyλ-dywyλ(=dypyr-dypyr)（象声词）形容人跑步声 
10、dyŋgεj(=dymbε)脊背 
11、gyldiraχan (gylirεjhan)  霍香 
12、jupqa (juqqa) 薄 
13、tεklimat (=tεŋlimat)  花毡 
14、namat (=nawat)  冰糖 
15、tirmaq (=tirnaq) 指甲 
16、oraq(=oʁ aq)镰刀 
17、taraq (=taʁ aq)  梳子 
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18、aŋgal (=εwwεl)先前，首先 
19、jaŋʁaq (=jaŋaq)核桃 
20、jaʁit∫aq (=jarʁunt∫aq)手磨石 
21、εdigal (=εdijal)毛毯 
22、nan jaslimaq (=nan raslimaq)将和好的面揉成馕状 
23、jāqimaq (=t∫ajqimaq)涮 
24、mεzim (=mεzlum)女人   例如：mεzim χεχ  女人 
25、ʁodЗuλ (=hodЗra øj)  新房、洞房 
26、tynyk (=tyŋlyk)  屋顶上的排气孔，天窗 
27、t∫iraq para (=t∫iraq pai)  小油灯座 
28、jaŋpa∫ (=jantu, qijpa∫) 斜的 
29、t∫ymbølε (=t∫ymylε)蚂蚁 
30、qombulaq (=qumulaq) 羊粪蛋 
31、qumbulaʁda-（动词）（羊）拉羊粪蛋 
32、jumbulaq(=jumulaq)圆 
33、ymbit (=ymit)希望 
34、sumsa(=samsa)烤包子 
35、hotqu∫(=hoqu∫)猫头鹰 
36、zerεl(=zijan) 损失  例如：没损失，没事；受损 
37、ʁēza (=ʁozεk) 棉桃 
38、paχta t∫øølimεk 指把未熟透的棉桃里的棉花弄出来的动作 
39、t∫ymbεt (=t∫ymbεl)面纱 
40、t∫in(=dЗiŋŋ、hεqiqij) 真的，真正的  例如：t∫in ynt∫ε真珍珠 
41、badЗa(=badЗ)  税 
42、intipat(=iltipat) 恩情，恩典 
43、minnεεdā(=minnεtdar) 感激 
44、χemi tuλʁu∫(=χemir turut∫) 发面引子 
45、 ʁit∫iλqaliʁa∫ (=qarliʁat∫)燕子 
46、qatlimaq(=qatrimaq) 跑、奔波   
例如：toqquz jil qatilap meni aldi.  他奔波了 9 年才娶了我。 
47、oχanmaq(ojʁanmaq)睡醒 
例如：bala oχunketto,jiʁlawatido.孩子醒了，正哭呢！ 
48、∫apant∫ilimaq(=∫apilaqlimaq)搧巴掌 
49、tuzitam(=tuzi kam )淡、盐少了   例如：a∫ni(ŋ)tuzi tamkεε (n).  饭淡了。 
50、judaq at (=jajdaq  at )  没有套马鞍的马 
51、ujruq (=iwriq)洗手壶 
52、toχlimaq(=toj ʁuzmaq)吃饱 
例如：qoλsu ʁuŋni toχlap maŋ!你吃饱了肚子再走！ 
53、gaλda ŋ (=ʁar, ø ŋ kyr)山洞 
例如：εε—χotun,εε—χotun ∫u gaλdaŋni (ŋ) it∫idε jatidiʁink εε(n). 夫妻一对一对就在那山洞

里睡。 
54、māpa(=mεεpε)  轿车，马车 

例如：ga ŋ lā(r)ni mapiʁa sεp εkildo.用轿子车把王爷们送来。 
55、inigε (=inik ana )奶妈 
例如：ʁudЗamlā(r)ni inigε emizip t∫o ŋ qiʁannimε.王爷的儿子们是由奶妈喂奶喂大的。 
56、piλ qila(=pirqira—)转，转悠，回来 
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例如：ikki kyn turijidim, heni piλ qilap āʁili keptu.我刚住两天，他又回来接我了。 
57、tyjmεn(=tygmεn)磨房 
58、lεjmεn(=lεŋ mεn) 拉条子（一种饭名） 
59、amdan(=obdan)好 
60、dyλdyn(=durdun)法依绉，一种上等的丝织物 
例如：dyλdynni ga ŋ lā pajandazʁa i∫litidiʁan.法依绉是王爷们用做往地上铺的长条毯子。 
61、sødirimεk(=sørimεk)拖、拉 
例如：ulā bizni urimiz dεp simlāni sødirεp t∫ikildu. 他们要打我们，拖着铁丝朝我们走来。 
62、torimaq(=tosimaq)阻拦，阻拦  例如：jollāni ta∫ wili toriwetto. 路都拿石头挡住了。 
63、t∫ā dymlimεk(=t∫aj dεmlimεk)泡茶 
64、køønε(=kona)旧的 
65、it qawlimaq(=it qawimaq,it haw∫imaq)狗吠 
66、turma (=tyrmε)监狱 
66、aldirap—tenεp(=aldirap—saldirap)急急忙忙地 
68、byk—barastan（=byk-baraqsan）茂盛 
69、d3uma(=d3ymε)星期五 
70、dugilimaq(=døwilimεk)堆(动词) 
71、maŋduλ(=maʁdur)劲  例如：maŋdurum joq.我没劲头，没精神 
72、bimaŋduλ(=maʁdursiz) 没劲，虚弱 
73、pελ gandε(=pεrwanε)萤火虫   例如：t∫iraχ  pελgandisi  灯周围的萤火虫 
74、terεk qojmaq(=køt∫εt tikmεk)种植，植树 
75、qerim t∫apmaq(=zεjlik t∫apmaq)开垦盐碱地 
76、e∫iλmaq(=a∫urmaq)夸大；增长 
77、yt∫εk(=yt∫εj)肠子   例如：uniŋyt∫øøgisi te∫iʁa t∫iχqaptu.他的肠子露到外边了。 
78、moŋʁajmaq(=doŋʁajmaq)撅屁股 
79、tugan(=tuʁan)水闸 
80、bogun(=boʁun,hεrε)蜜蜂 
81、jumal jumaq(=kir jumaq)洗衣服 
82、iŋʁiλ t∫aq(=liŋgirt∫aq)夹夹鞍 
83、bεmεlt∫εk(=jan qol )无名指 
84、bigiz qol～i∫εk qol (=bigiz qol )食指 
85、d3yd3εk(=t∫yd3ε)小鸡 
86、kylgε (=kylεŋgε)影子 
87、qant∫itmaq(=qansiratmaq)放血   
例如：øpkini qant∫itip εŋkizε qujimiz.先把羊肺子里的血全放出来，然后才能灌肺子。 
88、tεkrarεn(=tεkrar)重复   例如：gεplirim tεkrarεn woqaldi.我的话太重复了。 
89、εŋkizε(=andin kejin)然后 
90、istε-(=izdε～izlε)找 
91、mijε(=miŋε)脑袋，头 
92、tejikmεk～terikmεk(=at∫t∫iχlimaq)生气 
93、qi∫qiλmaq(=t∫aqirmaq)请，叫  例如：uni  øø(j)gε qi∫qiλdim.我请他到家里来做客。 
94、kyjø(=ēri)丈夫，例如：uniŋ kyjøsi ølyqāʁan. 她的丈夫去世了。 
95、tøryk(jumulaq、t∫εmbεr)圆的  例如：uni(ŋ)  yzi typ-tøryk.他的脸圆圆的 
96、marika(=olturu∫,mεrikε)聚会、聚餐 例如：tynøgyn marika qilduq.昨天我们去聚餐了。 
97、kεri(=d3iq,nurʁun)多，例如：εεdεm kεri 人多 
98、kεrilimεk(=d3iqlimaq,køpεjmεk)增多 
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99、tirεn(=t∫oŋqur)深的 
100、kilit(=at∫qut∫)钥匙 
101、suχmaq(=jo∫urmaq)藏  例如：kilitni nεgε suχqōduŋ? 你把钥匙藏哪儿了？ 
102、suqunmaq(=jo∫urunmaq)躲、藏  例如：nεgε suqunwaldiŋ walam? 你躲哪儿去了，

孩子？ 
103、bu tapta ～bu taptida (=bu waqtta)这时  例如：bu tapta(～bu taptida)ijεdε εdεm 

qāmidi. 这会儿那儿没人了。 
104、bu kεm(=bu waqt )这时 
例如：u bu kεmgit∫ε  k εεmidi,nimboʁando? 他到这个时候了还没来，出什么事了呢？ 
105、mu∫tuλqi(=bu t∫aʁda,hazir) 现在，此刻 
例 1：mu∫tuλqi  ulā  jol?a t∫qqando(r)? 这个时候，他们该已上路了吧？ 
例 2：ysywaχun mu∫tuλqi  atmi∫  ja∫  woldi.玉素甫阿洪现在已 60 岁了。 
106、tiŋ∫imaq(=aŋlimaq)听 
107、taŋnεtε(=εttigεn)明早 
108、tynøgynεtε(=tynygyn εttigεn)昨天早晨 
109、taŋnaχ∫am(=εtε aχ∫am)明晚 
110、talaʁa t∫iqāmaq(εrgε bεrmεk)嫁人 
例：yt∫ qizimdin biλsini talaʁa t∫iqādim.三个女儿中的一个嫁人了。 
111、taripini qimaq～tariflimaq(=maχtimaq)夸   例如：hεmmila εεdεm siliniŋŋ tariflijini qildu.

所有的人都在夸您。 
112、tetiq(=tεm)味  
例如：yzymgε tetiq kirdi.葡萄有点甜味了。 
113、χemiλsā(l)maq(=χemir tutmaq)发面（动词） 
114、t∫ikεlmεk(← t∫iqip kεlmεk=keliwatmaq)走来  例如：—qeni u?他呢？ 

—t∫ikildu.正来着呢！ 
115、sirε(← syrεn)sāmaq(=warqirimaq)喊，叫  例如：sirε sāma!sirε sεp 

niŋqilsε.  你喊什么呀！别喊了！  
116、bejni (←bu  jeni) (=bu jaq) 这边  例如：hej, bejniʁa  kēpaqa! 唉，你过来，到这

边来呀！ 
117、nejni～nēni(←neri jeni)(=u jaq) 那边   
例 1：nētuλ～nēntuλ!(←nejni tur)靠边！过去！ 
例 2：nēniʁa  bā(r)! 你到那儿去。 
118、(kijim)kεsmεk(=kijim pit∫maq)裁（衣服） 
119、(qoʁun)tilmaq(=pit∫maq)切（瓜） 
120、āqiʁa øtmεk(=hadЗεtχaniʁa barmaq)上厕所 
121、aŋala～aŋat∫in(=∫uŋla∫qa) 所以，怪不得 
例 1：u āriqaptu,aŋala kεmidi.他病了，所以没来。 
例 2：hε,āriqaptumo?aŋat∫in kε(l)mεptε!  噢，他病了，所以没来呀！ 
122、soχtunukεtmεk(=muzlap kεtmεk)发冷 
123、soχtanmaq(=muzlimaq)发冷 
124、køk(=jeŋi bεsεj)小白菜 
125、sapaq(=sap)一串（量词）例如：biλ  sapaq yzym 一串葡萄 
126、qazalakεtmεk(=ølmεk,tygεp kεtmεk)  去世,过世 
例：uni(ŋ) akisi  qazalakεtkεn. 他爸已去世了。 
127、paraŋ seli∫maq(=gεp qili∫maq,søzlε∫mεk)  谈话，聊天 
128、qatmaq(=qo∫maq)加，加在一起  例 1：arawa qatmaq 备马车 
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例 2：u εdεmnimu etiwatti,biλ  tuŋgan bili qetip. 把那人也枪毙了，和一个回族人一起。 
129、dada(=bowa)爷爷 
130、apa(=ana)妈妈 t∫oŋapa～ana(=t∫oŋana)奶奶 
131、nøwεt～dørεm(=qetim)次 
132、mε∫εqεt～my∫kyl(d3apa,tεs)难，困难 
例如：u  kεmlεdiki i∫lā  mε∫εqεt!那时一切都难哪！ 
133、 buλda(=part∫ε)块（量词） 
例：biλ buλda nammu tapāmidim! 我连一块馕都没找到！ 
134、palakεt(=ølεrmεn, i∫qa jarimas) 无能   例如：u palakεt biλmε. 他是个无能的家伙。 
135、palakεtlε∫mεk(=i∫qa jarimas bolup kεtmεk)  变得无能 
例如: haziλ ulā palakεtli∫kεtti. 现在他们越来越无能了。 
136、neλqilā(=ba∫qilar)另一些人，其他人 
137、ziwan(=til,gεp)语言   
例：doχtuλlā  uniŋ ziwanini bilmijdu.医生不懂他的话。 
138、tēnimεk(=aldirimaq)着急   例：hej nimigε tenεjsε(n)?你急什么呀！ 
139、qelipsiz(=tεrtipsiz,qaidisiz)不懂规矩 
例: bijεniŋ  balleri qelipsiz, jolnuŋŋ yssindε tuλwelip,jol wεmijdu 这儿的孩子不懂规矩，站在

路当中不给让路。 
140、daŋgal(=t∫alma)土块 
141、d3orimaq(=bujrimaq)吩咐，命令 
142、t∫oŋ kømεk(=jaχ∫i kørmεk,qεdirlimεk)喜欢，尊重 
例 1：kelinlεε  boʁam bilεmma meni t∫oŋ køλdu.虽然是媳妇，但她们还是挺尊重我。 
例 2: bizni (ŋ) u εdεm meni t∫oŋ køλdiʁan.我那丈夫挺喜欢我的。 
143、ʁol(=t∫oq)大 
144、ziwan qil～paraŋ sal~gε(p)qil(=søzlε-)说话，出声 
145、o∫atmaq(=sundurmaq)折断，断 
例 1：begiŋgε jεtkynt∫ε,beliŋni o∫tuwataj 大意是：等你见到当官的人时早已（累得）腰都快

断了。 
例 2：nanni o∫tup jesilira!请把馕掰开吃。 
146、ba∫lapta(=dεslεptε)当初，首先，首次 
例: ba∫lapta biz toλba oλnattoq, kejin ba∫qilā(r)  ornatti.一开始是我们先装的水管子，后来别

人才安装。 

四、鲁克沁话中还有一些词的语音形式虽然与标准语中的相应词相同或基本相同，但用法或语

义范围或多或少有所区别。如： 

1、jaχ∫i ①好    ②表示还可以，还行，凑合。如： 
例：--tεk  kømy∫ bεk tεs  hε?埋葡萄腾很难，是吗？ 

--jaχ∫i,biλ  nεt∫t∫ε kyndila kømiketimiz! 还行，几天就埋完了。 
2、belεk ①(=ba∫qa)其他、另外  ②(=intajin) 特别,非常 
例 1： sεndin belεk he∫timεm joq.除你之外，我什么也没有。 
例 2：qizimni belεk  jεεgε εεgε weλwattim .我将女儿嫁到了别处。 
例 3：ølymdin beligi tama∫a. 死以外的都等于儿戏。 
例 4：mε(n)  belεkla qoqqan. 我（当时）特别害怕。 
3、taza ①程度副词，狠狠地，常用于动词前    ②健康 
例 1: uni taza uλdum!我狠狠地打了他。 
例 2: ja∫ wosam taza oquλdum!我要是年轻的话，一定会刻苦读书。 
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例 3: ata ŋ tazimu?（问候语）你父亲身体好吗？ 
例 4: tazikεlla!（问候语）你好吗？  
4、katta 漂亮 
例 1: u  belεkla katta oʁuldi.他曾是相当英俊的小伙子。 
例 2: u εdεmniŋ katta qizliji waj.那个人有几个漂亮女儿。 
5、aλli∫kεtmεk   ①离婚   ②弄混、混到一起 
6、baldiλ  ① 早  ② 以前 
例 1: u baldiλ  kεldi. 他来得早。 
例 2: baldiλ  bu  jεdε had3i  jeʁiliʁi  woʁanda dЗiq εdεm ølykεtkεn.以前这里发生战乱的

时候死了很多人。 
7、eli∫ip qalmaq ①变乱 ②变疯 如：u aχiλ   eli∫qaldi.他终于疯了.  

8、tatma  ①∫uta   梯子   ②pεlεmpεj   楼梯，台阶 
9、bēlεn ①好  ②多，丰富 
例 1: nan degεn bēlεn.馕很多。 
例 2: bēlεn bala woptu.这孩子真好。 
10、bolu ∫maq ①合得来(=qamla ∫maq) ②帮忙 
例 1: ulā(r) bolu∫āmaj tygy∫kεtti. 他们合不来离婚了。 
例 2: u uniŋŋʁa bolu∫pεdi. 他帮了他。 
11、qawul ①强壮  ②漂亮 
例: apam ja∫ gaχtida qawul qizkεnoq. 我母亲年轻时听说很漂亮。 
12、qo∫ ①水道。由粗壮的树挖空做成的开口水道  ②给马喂草的饲料池 
13、bala ŋ za ①小鸽子  ②小孩 
14、pāt∫a(←part∫ε)①一块  ②一帮、一片 
例 1：biλ pāt∫a kyly∫mεk wokεtti. 响起一片笑声。 
例 2：biλ pāt∫a  εdεm kεldi. 来了一帮子人。 
15、jepint∫a ①披肩  ②被子 
例如：g adajt∫iliqta jepint∫imu joq. 穷得连被子都没有。 
16、keli∫mεk  ①合得来  ②协商 
例如：u  χε(q)lε(r) wili keli∫qaptu.  他和别人相处融洽。 
17、eli∫maq ①较量  ②交换 
例 1：diʁā(r)ni ama∫∫aʁa  eli∫māmε(n).  用 ama∫∫a（村名）来换 diʁa(r)的话, 我才不干呢！ 
例 2：eli∫ip tō(j)  qimaq(=qajt∫a toj) 换婚 
18、mεzyt (←mεzmut) ①直挺挺的   ②壮实,结实 
例：u mεzyt εdimdi.  他原是个很壮实的人。 
19、t∫iŋ  ①结实  ②小气 
例：u t∫iŋ biλmε,he∫timisini bεmijdu.他是个特小气的家伙，什么都不给人。 
20、eli∫turmaq.  ①交换搞乱；②捣乱 
例如：tola eli∫tuλmisina, mijεm ārikεtti.  你别捣乱了，闹得我头疼。 
21、gaχ  ①(=waqt) 时间 ②晚，迟 
例 1：gaχ qaldiŋ?o, nim bolduŋ? 你怎么来晚了，怎么了？ 
例 2：bygyn gaχ tuλdum.  今天我起得晚。 
22、e∫εk  ①（=毛驴）  ②(=t∫ajan)蝎子 
23、qalqan  ① 盾   ②房顶四周为防人摔下去而造的小矮墙。鲁克沁人盛夏一律在房顶

或屋前睡觉。 
24、lεχwa  ①愚蠢  ②瘫痪 
例：u εdεm tarapalla lεχwa woqεptu. 那人突然瘫痪了。 
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25、myzdεk ①冷、凉  ②=qiliqsiz 不懂规矩、令人讨厌 
例 1：myzdεklik qima!  别不懂规矩！ 
例 2：i∫∫itε! u hεdЗεfsilla myzdεk biλmε!  哼！他可是个令人讨厌的家伙！ 
26、pom ①地主   ②馍馍，馒头 
27、sap ①把（量词）  ②副词，表示全部、所有的 
例 1：mu∫u mεktεptin ont∫ε bala kεtti yrymt∫igε, ataniliji sap ji?lap,… kεtkεndo biλ  jεgε 

didimikin u χεlεε.  这个学校约有十个孩子去了乌鲁木齐，他们的父母全哭了，那些人（孩子的

父母）大概以为（这些孩子）去了什么地方。 
例 2：baj tuqqanliji joq, safla hadЗiz-oruq.  他没有富亲戚，全是穷光蛋。 
例 3: biλ  sap yzym  一串葡萄 

五、鲁克沁话中从汉语借入的词也不少，这里举一部分为例： 

1、t∫idiŋ  气灯、灯 
2、saχo 傻瓜，傻货 
3、dЗεntεn  捣蛋鬼（←健谈），会嚼舌头的 
4、t∫εŋχo  车夫（马车夫）；t∫εŋχot∫iliq   当车夫 
5、daχaŋza  大个子，高大强壮的人 
6、kεndЗaza  坎肩、背心 
7、damuŋ  大门 
8、gødЗεε(j)  裹脚腕的布 
9、dЗεnzε(=jutaza) （卷子）油塔（面食） 
10、dЗolatmaq (=bujrutmaq) 叫……做 
例如：?izani dЗlitiqōdum.  我已经点饭了，已经让人做饭了 
11、t∫εŋzε椽子 
12、dat∫εn (←大钱) 旧时的一种钱 
13、dЗoda t∫iqāmaq(←交道)捣乱，惹事 
14、dЗotaŋ(←搅团)高粱面糊糊 
15、t∫yzε~t∫uza 锄子 
16、tompuλ旧时的硬币(←铜板) 
17、jālimaq(押?)陪着   例如:seni apam jālap apasun. 让我妈陪你去。 
18、∫aŋχo  笑话    ∫aŋχot∫i  爱说笑的人   ∫aŋχo qilmaq 说笑话 
19、zotal qilmaq  糟踏 
例如: bizni najti ezip zotal qi?an bajla(j)  地主狠狠压榨我们，糟踏我们。 
20、moza  高帽子 
例如：qara t∫apan, qara i∫tan, qara kεmzul, qara moza, t∫et∫i soŋi?a jetip tuλdi?an u 

gaŋlaniŋ, εεχεχlεεniŋma t∫et∫i waj, biλ  tal toχmaχtεk t∫a∫. 穿着黑衣服、黑裤子、黑色无袖上衣、

黑帽子，那些王爷的辫子一直到脚后跟，男人也有长辫，一根棍子般粗的辫子。 
21、χodЗaza 火架子 
例如：ta∫ kømyλniŋ oti?a χodЗaza wosa  χop, hεmmε niminiŋ gaχtida biλ  t∫ina  t∫ā wosa 

χop.大意是：无烟煤烧起的火如果有合适的火架子就好，如果现在正好有一碗热茶那比什么都妙。 
22、solimaq(=taqimaq, quluplimaq)锁 
例 1：øøni solaqōduŋmu?  房子锁好了吗？ 
例 2：i∫ikni it∫idin soliwεp otuλdum, qoqup qaλsila. 我吓得把门从里锁上坐在屋里。 
23、dεlliŋ  单另，另一种 
例如：bu jεdε munaq, u jεdε dεlliŋ.这儿是这样，那儿又是另一种。 
24、tiŋ∫a- 听   例如：u  gεpni tiŋ∫imādo.  他不听活。 
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25、t∫ibiŋ qilmaq （气病）让人生气   例如：u  meni t∫ibiŋ qiwatti.  他真气死我了。 
26、t∫aŋ~kat  大板床，床 
27、guŋt∫εn~simkā工钱 
28、jubuλ  （硬币）旧时用的一种钱 
例如：u gaχlā(r)da biλ jubuλ?a tøssε(r) gø∫ kelidi?an.那些时候一个硬币可以换到四两油。 
29、kølεŋ口粮 
例 1：inigini ?udЗamlā(r)ma t∫oŋ køjidu, kijim kijdyryp, balliλni weqip, kølεŋ wejidi?an.  王

爷他也挺疼他们的奶妈，给他们衣服穿，还养她们的孩子，还给口粮。 
例 2：hελ  aj  wo?an  mεlεdε biλ  ta?ā(r)  bu?dā(j), biλ  ta?ā(r) qonaq at∫iqip beλdi?an, 

∫uni kølεŋ dēdi?inkε(n).  每个月给一麻袋小麦，一麻袋高粱，这就叫口粮。 
30、lεmpε (=pi∫ajwan) 屋前的凉棚。 
31、opa(←窝铺)  地窝子 
例：balam maŋ?a dεp opa t∫apti, ∫u opida yt∫ ā(j)  jattim.  我的孩子为我挖了一个地窝子，

我在这个地窝子里睡了三个月。 
32、pipεnlimεk(=pipεn qilmaq)  批判 

 
方言词的搜集和整理工作是当前维吾尔语方言研究亟待着手进行的一项重要工作。在这信息

化时代，语言的发展和变化是迅速的，及时“抢救”和记录维吾尔各方言土语中的词汇，无论对

现代维语词汇的丰富和发展，还是对维吾尔语历史的研究，或是对语言的接触与影响规律的研究

都是具有现实意义的。 
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1 本文例句采用国际音标转写，但送气符号及音标符号均省略.dЗ表示舌叶、浊塞擦音，λ符号表示舌尖后、翘

舌音，长元音用两个元音或元音上面加一横（如：ā）来表示。“ʁ”表示浊小舌擦音。 
2 采自《新疆维吾尔自治区鄯善县地名图志》鄯善县地名委员会编，1988 年 7 月。 


